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AHHOTaIHUA
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Abstract

In this article the author discusses questions of terminology of a professional slang by the example of the French
language. The principal characteristics of the professional slang are pointed out. The author pays special attention to
the concept of «slangy.
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HccnenoBanue COLMAIbHBIX JUANEKTOB SBJISETCS OJHOM W3 Hauboyiee aKTyalbHbIX
npo0sieM JUHTBUCTUKHU. B aMepuKkaHCKOM M €BpOIEHCKOM SI3bIKO3HAHUU MOJYYWIHM IIUPOKOE
pacmpocTpaHeHHe TEPMUHBI apeo, JHcapeoH W cileHe. Bo MHOTHX f3bIKaX OHM HMMEIOT CBOU
OCOOEHHOCTH M UHTEPIPETUPYIOTCS HEOJHO3ZHAYHO.

JIx. E. Jlaiitep (1994), P. A. Cnuepc (1991) B cBOMX HcCeIOBaHUSX OTPAkKAIOT BCE TE
o0s3aTeNnbHbIE CBOWCTBA CJIEHTa, KOTOpPbIE OTIMYAIOT €ro OT JPYruX S3bIKOBBIX SIBJIECHUI
[AnzapeeBa, 2004: 45-46]. M. A. I'paueB (2009) paccmarpuBaeT 3THUMOJIOTHIO CJIOBa apeo,
UCTOPHIO UCTIOJIb30BAHUS TEPMUHA apeo BO (hpaHIy3ckoM si3bike [['paues, 2009: 128-129]

Bonpoc TepMHHOJIOTMU COLMANBHBIX JUAEKTOB HE CIy4yailHO HAXOAUTCS B I10JI€ 3pEHUS
A3bIKOBENIOB. be3 moHuMaHus mpoOJieMaTUKU COOTBETCTBYIOLIEH TEPMUHOJIOTHU HEBO3MOXKHO
ri1y0oKO€ MccieI0BaHUEe COLUAIbHON AMAJIEKTOIOTUU U €€ COCTABISIOLIHX.

PaccmMoTpuM TepMHHOJIOTMIO apro, aproHa W CJEHra Kak JIMHTBUCTHYECKHUX
¢denomenoB. TepMHH apeo — (QpaHIy3CKOrO MNPOMCXOXAEHUS. MHOTHE HCCle0BaTeNu 110
MOBOJIy 3TUMOJIOTUH apro 4acTO OTPAHUYUBAIOTCS MOSICHEHHEM: «I10 CBOEMY MPOUCXOXKIACHUIO
HESICHOE» M CCBhUTAIOTCS TpU ATOM Ha TonkoBanue A. Jlo3za (1938-1954), koTopslii camy JeKceMy
argot cumran poJACTBEHHOU (paHIry3ckomy riaroiy hargoter — «6panuth, pyrath» [JIumatos,
2010: 53].

I1. TuxanoB (1899-1900) npuBOAUT pa3IuYHbIE BEPCUM 3TUMOJIOTHU CIIOBA ap2o: a) OT
Ha3BaHUs rpedyeckoro ropoaa Aproc; 0) or umenu Ragot; B) ot rothwdlsch (to xe, uto argot)
[JTunaros, 2010: 53]. M. Mopaan (1971) oTMeuaer, 4TO PYMBIHCKOE Gpe0 HOCHT (TOUHEE,
HOCHJIO) HA3BAHUE «IITUYBETO SI3bIKA» WITH «SI3bIKa KapKAIOIIUX).

Boposckoit s3b1k 1o Ha3BaHueM argot nosisuiics Bo @panuuu B XIV-XV BB. (Sainéan,
1907) cnauana mox npyrumu HazBanusimu (langue bleu, la langue verte, italien rouge), koropsie
no3aHee TpaHC(HOPMUPOBAIUCH B TEPMHUH argot, nmonxydyuBimuii Oosee MHUPOKOE 3HAYEHHE: TaK
CTaJIi Ha3bIBATh €ILI€ U YCIOBHBIN A3BIK CTYJEHTOB, AKTEPOB, JKOKEEB U CIIOPTCMEHOB. BriepBbie
cinoBo apeo 3adukcupoBan Omnusbe Illepo (1630). OHO o03HAYANO «IOMPOIIAHUYECTBOY
(mendicité) u OBUTO MCIIONBL30BAHO JJIsi HAMMEHOBAHUS POJIa 3aHATUN HUIIMX WM COOOIIeCTBa
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HUIIUX U BopoB. B Hauane XVIII B. 3TOT TepMUH MPUCBAMBAIOT SI3BIKY MPO(ECCHOHATBHBIX
0aHIIUTOB, CITYCTS BEK — S3bIKY JIE€KJIACCUPOBAHHBIX JIEMEHTOB.

Co BpemeHEeM 0TMeYaeTcs pazHooOpasue GopM CyIIECTBOBAHUS apro, U TEPMUH apzo Bce
Yalie UCIoNIb3yeTcsi BO MHOKecTBeHHOM uncie. Hampumep, @. [Mane npesuiaraer ucnoiab30BaTh
TEepMUH argot B €JMHCTBEHHOM YHKCIIe U1 0003HAYEHHSI BOPOBCKOTO apro, a BO MHOYKECTBEHHOM
(argots) wnu xe ¢ onpenencaueM (argot des étudiants) — ais npoeCCHOHATBHBIX M TPYIIIOBBIX
apro [Gadet, 1992: 103].

3acinyKMBaeT BHUMaHUs OmpeaelieHue apeo, npuseneHHoe B. H. Sfpuesoit: «Apro
(dpamnir. argot) — ocoObIi A3bIK HEKOTOPOIH OrpaHUYCHHOU MPO(HECCHOHATLHON UM COI[HATLHOM
TPYNIbl, COCTOALINI U3 MPOU3BOJIBLHO M30MPAEMbIX BUIOW3MEHEHHBIX 3JIEMEHTOB OJIHOTO WIIU
HECKOJIbKMX €CTECTBEHHBIX SI3bIKOBY [SpueBa, 1998: 43].

Hccaenosatemnro T.U. Petunckoi MIPUHAJICKUT omnpeeseHue TepMHHA
npogheccuonanvbHoe apeo: MPeNCTaBiIseT cOOON MEePMaHEHTHO SBOJIOMHMOHUPYIOMINN KOMIUIEKC
HEKOHBEHI[MAIBbHBIX JIEKCHYECKUX €IUHUI], NPU3HAHHBIX W YIOTPEOISIEMBIX OTICIbHOMN
npoecCHOHAILHOW Tpynmoi ¢ 1enblo MaHudecranuu BepOaTbHOW HE3aBUCHUMOCTH U
peanuzanuu JIoAudeckux uHTeHui [Petunckas, 2012: 14].

MoOXHO yTBEpKIaTh, 4YTO S3BIK CIIOPTA HMMEET TPU CTWIA: HEUTPAIbHBIA CTUIb
opuIManbHOM ¥  TEXHUYECKOW CIOPTUBHOM  KOMMYHUKAIIMM, Pa3TOBOPHBINA,  CTHIIb
po(eCcCHOHATLHOTO ~ KAproHAa; CTWJIh TPECChl, OIMUCATCNbHBIN, MPUOIMKAIONIMICT K
JTUTEpaTypHOMY S3bIKYy. JIBa MOCIETHUX CTWJSI MOPOXKAAIT CaMble JKUBBIE M OOpa3HbIe
HeoJorm3Mbl.  lIpodeccnoHanbHBIl  JKaproH MPAaKTUYECKH BCErZa COCTABISCT  YacTh
TEPMHUHOJIOTHH, KOTOpasi sBIsieTcs HaubOojee TPYAHOM [Uis TIOHMMaHUST U TepeBoja.
KypHanuCTCKHI CTHIIb YIIOTPEOIISICT SIMHUIIBI, 3HAYEHHUE KOTOPBIX MOXKET ObITh HEOUEBUTHBIM
i Hecrienuanucta. OIHAKO CTENEHb WHHUIMALMK B JAHHOM CIIy4ae pa3iuvHa, MOCKOIBKY
npoeCCHOHATTLHOMY JKaproHy ydyaTcs HEMOCPEICTBEHHO Ha Tojie, B TO BpeMs Kak
KYPHAIIMCTCKasl JIEKCHKa JOCTYIHA IJI000OMY HOCHUTENIO $3bIKa, HMMEIOIIEMY BO3MOXHOCTH
yuTaTh CIopTHBHYIO npeccy [Cenpix, 2014].

K. TleTbo TOBOPUT O MPOPECCHOHATBHOM KaproHE CIIOPTCMEHOB, KaK O CIIOBaX, KOTOphIE
«IPUIIABAIOTY K TEXHUYSCKOW MATEPUH MUCHMEHHOTO SI3bIKa I[BETHBIC 0OOPKHU, COTKAHHBIC HA
TpuOyHax u mone craguoHa. OHU MOTYT BbIpaxaTh SPOCTh U CTPAacTh, T€X, KTO BIIOOIEH B
CTIOPT, YbM HAXOJKH YaCTO YCKOJIB3alOT OT TedyaTH. Tak »Ke OH OTMEYaeT, 4TO 3[eCh BechMma
CIIO)KHO TIPOBECTH pasTpaHUYEHUE MEXKIY HEYCTONYMBBIM BBIPAKEHHEM W CHOPTHUBHBIM
HEOJIOTM3MOM HITH CIyJaiHbIM 3aMMCTBOBAHHEM M3 ITOBCEIHEBHOIO skaproua [Petiot, 1928: 19].

Kak yka3biBaer B cBoeil pabote M. KOpkoBckHii, CHOPTUBHOE apro MpeAcTaBisieT co0oi
0CcO0YI0 U BaXXHYIO TPYIIITY B CUCTEME JIKCUKH CIIOPTUBHOTO MOIB3bIKA, T.K., BO-TIEPBBIX, OHA
9acTO YHOTpeOIIIeTCs B Pa3rOBOPHON PEUH CIEIUAIMCTOB CIIOPTA, BO-BTOPBIX, HEKOTOPAst YacTh
e€ KOMIIOHEHTOB BOBJIEKaeTCA B O(DUIMATHHYI0O TEPMHUHOJOTHIO B KadecTBE TEPMHUHOB
[FOpxoBckwii, 1986: 28].

Hamu 65110 BIEeHO 4 QYHKIIMK CHOPTUBHOTO YKAproHA:

e DKcrmpeccHBHass — NPOPECCHOHATM3MBI, KOTOpPHIE CIY)XaT Il AMOIMOHAIBHOTO
0003HaYECHUS peauii CIOPTUBHOM UTPhl. B TakoM ciiydae, yke CyIEeCTBYIOIINE STUHHUIIBI MOTYT
OBITh 3aMEHEHBI IKCIPECCHUBHBIME CHHOHHMMaMu (Hampumep: «faucher» - zasanumo; «cage» -
sopoma (BMecTo HeWTpaimbHOro «buty/«butsy), «aller aux paquerettes» - docmasamo msu usz
cemku (OyKBaJIBHO: UOMU 3 NACXAILHLIMU AUYAMU) U T.]1.).

e OrneHouHass — TPO(GECCUOHATU3MBI, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT OIEHKY OMpPEIEIEHHOTO
JCWCTBUS, pe3ysbTaTa JCHCTBHS WM areHta (HampuMep: «caviar» - e6wleepenHblll nac;
«biicherony - aepeccusnwiii uepox; «chef de gare» - natincmen, wacmo ommeuarowuii ogcaiio
(OYyKBaNbHO: HAYANLHUK BOK3ALA); «CrOQUE-MOrty - cyoss (OYKBaIbHO: CayaHcaujuti NOXOPOHHO20
010po) U T.11.).

e 3amemaronias — Npo(ecCuoHaNU3MbI, KOTOPbIE MOTYT 0003HAa4YaTh HOBBIN MPHEM HITH
MOJIOKEHUE B CIIOPTE, KOT/Ia HET enlé CHeUalbHOTO TePMHHA I UX 0003HaueHUs (Hampumep:
«tir en ciseaux» - ydap uepes cebs; «arrét Bosmane» - szaxon bocmana (TpanchepTHOE
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coriamieHue Mexay kiybamu EBpomnbl) W T.1.). MHOTHE €IWHHUIBI CIOPTUBHOTO KAproHa,
3aKPEMUBIINECS B UCIIOJIB30BAHUN CpeaH MPOGECCHOHAIOB, TPHOOPETAIOT CTATyC CIIOPTHBHOTO
TEPMUHA.

e KoproparuBHass — kak J1000H MpPOoPECCHOHATBHBINA CJICHT, aproH CIOPTCMEHOB
BBITIOJIHSIET KOPHOPATUBHYIO (QYHKIHIO, OOBEIUHSS B OTIACIBHYIO TPYIIY KYPHAJIUCTOB,
OOJICTIBIIMKOB U CHOPTUBHBIX CHEIUATMCTOB KaK HOCHUTENIEW WM MPEACTaBUTEIEH TaHHOTO
JKaprosa.

BonpmmHcTBO TIpodheccCHOHATM3MOB BBIMONHSIOT, IO MEHBIICH Mepe, aBe (PYHKIIHH,
SKCIPECCUBHYIO WJIM OICHOYHYIO W HOMHHATHUBHYIO. 3a4acTylo, Mpo(eCcCHOHATBHBINA JKaproH
CHOPTCMEHOB COCAUHSAET BBIPAXKEHUE TEXHUYECKUX HIOAHCOB U UT'PY CJIOB.

OO6pazoBaHue CJIOB MyTEM CEMAaHTHYECKOTO CTSHKEHUS Yallle BCEro MPOMCXOJUT B cdepe
npodecCHOHATN3MOB (KOTOPOE 3a4acTyI0 COMPOBOKIACTCS KOHBEPCHUEH ):

Surface < surface de réparation; Nul < match nul; Gardien < gardien de but, Retournée
< coup de pied retourné.

Tak e BO3MOXHO oOpaszoBanue mnyrém adepessl: Cadrage-débord < cadrage-
débordement,; Drop < drop-goal; Goal < goalkeeper.

Takum o6pa3om, o criocodbam BepOaTU3aIKK, a TaK K€ IO IMOIMOCHEpPE sI3bIKa MOMKHO C
ONpeeEHHON 101l TOYHOCTH CYAUTH OO0 3THKE, TICUXOJOTUU, HPABCTBEHHOCTH U KYJIBTYpE
MOJIOZICKH, B dYacTHocTH Mojoaexku Opannum. [lo Oonbiieii Mepe HMMEHHO uepes
CIIOBOTBOPYECKHE MOJEIM M HX OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIN (DpaHIy3CKUH MOJIOACKHBIN
JTUCKYpC TIpeTepreBaeT BO3JIEHCTBUE (OPMATOB MOJIOACKHON KOMMYHHKanuu. BaxHo
YUUTBHIBaThb B 3TOM BOIIPOCE, YTO MOJIOAEKHU (M (PpaHKO(DOHHOW B TOM HYHCIIE) CBOMCTBEHHO
OTIaBaTh IPEUMYLIECTBO B  HCIOJB30BAaHUM  COBPEMEHHBIX TEXHHYECKHX  HOBHHOK,
MpeIHa3HAYCHHBIX T OOMEHa COOOMICHUSMH pa3HOro poaa. MBI cuHMTaeM, 4YTO 3TO
HEMAJIOBaXHBIA (DaKT, KOTOPBIA ClieqyeT aKTUBHO NMPUHUMATh BO BHHUMAaHUE MpPU OOyUYECHUH
(bpaHITy3CKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

B menom BakHO 0CO3HABaTh, YTO MU3y4eHHE (PPAHITY3CKOTO MOJIOACIKHOTO apro MoMoraer
HaM OBITh B KypC€ Pa3BUTHs PA3IMYHBIX COLMAIBHBIX c(hep NeSITeTbHOCTH Ye0BeKa, TOHUMATh
o0pa3 MBIIUIEHUS, BBISBIATh HAIMOHANBHBIE OCOOEHHOCTH (PAHIY3CKMM TOJPOCTKOB.
[TonuMaHue U 3HAHWE CJIEHTa JAeT IMHUPOKHE BO3MOKHOCTU OBITh BKIIFOUEHHBIM B aKTHBHBIN
JUAJIOT KYJIBbTYP, YTO OCOOCHHO Ba)KHO B YCIOBHSX PACIIUPEHUS MEKKYJIbTYPHBIX OTHOILIICHHI.
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AHHOTAIIUSA

B cratbe paccmaTpWBarOTCS OCHOBHBIC NPWHIWIEI HCCICAOBAHUS MPOPECCHOHATHHON S3BIKOBOW JIMIHOCTH
My3bIKaHTa, B YaCTHOCTH, MpEACTaBUTENCH (PaHITy3CKOW MY3BIKabHOH KYJNBTYpHL. [IpHUBOIATCS KITFOYCBBIC
MIPU3HAKH TPOPECCHOHATBHON SI3BIKOBOW JTHYHOCTH, PACCMATPUBAIOTCS MPHUEMBI THIIONOTH3AUH. ITOrOM paboTHI
SIBIIICTCS OINMHCAHUE KITIOYCBBIX MOMEHTOB HM3YYCHHUS MNPO(ECCHOHAIBHOW S3BIKOBOM JHYHOCTH (DPaHIy3CKOro
MYy3bIKaHTA.

KiroueBble cjioBa: si36IKOBAs IMUHOCTH, MPOGECCHOHATIBHAS SA3bIKOBAs TMIHOCTD, ()PAHILY3CKHIA S3bIK, MY3BIKAHT.
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Abstract

In this article the author discusses the main research strategies of musician's professional linguistic personality,
particularly, representatives of the French musical culture. The author gives the key features of professional
linguistic personality, considers the methods of classification. The result of the work is a description of the key
points of studying the French musician's professional linguistic personality.

Keywords: linguistic personality, professional linguistic personality, French language, musician.

B cBere coBpeMEHHO! TEHJIEHIINH K CMEHE HAay4YHOH MMapaurMbl, aHTPOIOIEHTPUYHOCTh
S3bIKa CTAHOBUTCS OJHHUM H3 KIIKOYEBBIX BOIIPOCOB S3BIKO3HAHUs. B JIMHIBUCTUKE IOCIEIHUX
JIeT, KaK OTEUeCTBEHHOW, TaK W 3apyOekHOH, He MpeKpallaeTcsi HCCIeIOBaHUE BIUSHUS
SI3bIKOBOM JINYHOCTH HA JINHTBOKYJIBTYPY.

[TpodeccuonanpHast SA3bIKOBas JIMYHOCTh MY3bIKAHTA SIBISIETCA OJHHMM U3 CaMbIX
BOCTpeOOBaHHBIX OOBEKTOB B chepe UCCIe0BaHMs A3bIKOBOM JnyHOCTH. [TyOnuyHbIil XapakTep
NEeSITEIbHOCTH MY3bIKAHTOB BBI3BIBAET OCOOBIN MCCIIEI0BATENbCKUI HHTEPEC K MPOIYLUPYEMbBIM
UMH TeKcTaM. Tak 3a KaXIbIM MY3bIKaJIbHBIM IPOU3BEIECHUEM CTOUT JIMYHOCTb, KOTOpas
o0yaaeT 3HaHUSIMHU B MY3bIKaJIbHOM 00JIaCTH U BIIa/Ie€T KaKUM-JINOO S3BIKOM.

MHOroMepHOCTh KOJUIEKTUBHOM SI3BIKOBOM JUYHOCTH npeArnogaraet
COTOCTAaBHUTEIILHOE U3YyUYCHHE €€ BapruaHTOB, KOTOphie, o MmHeHUto H.W. Toncroro, nzomopdHbI
Pa3sHOBUIHOCTIM KOMMYHUKATUBHOU KYJIBTYPBI

ATHOCA:  HApOAHON, MAacCOBOM M  DJIMTApPHOH, TMOCKOJIbBKY  TOHSTHE  JIMYHOCTH



